CYPW4008 – UNED 2 Aseiniadau

A. Cyfieithwch y darn canlynol i’r Gymraeg.
Translate the following piece to Welsh.

I have five sisters. 
Mae pump chwaer gyda fi.
Meleri is the prettiest and she knows that very well. 
Meleri yw’r mwyaf bert ac mae hi’n gwybod da iawn. 
She is always talking about her weight. 
Mae hi’n bob amser siarad am ei phwysau hi.
 Mared is the eldest, her hair is the blackest and she works hard from morning to night. 
Mared yw’r henach, ei gwallt yw’r mwyaf ddu ac mae hi’n gweithio caled wrth fore tan nos.
 She is also the most contented! 
Mae hi’n mwyaf bodlon hyfed!
Mererid is the most delicate. 
Mared yw’r mwyaf cain.
If she goes out in the wind she gets a cold and she will cough and sneeze for days. 
Os mae hi’n mynd mas yn y gwynt cael annwyd arni hi a bydda hi beswch a thisian am ddyddiau.
If she works on the farm one day she stays in bed the next day. 
Os mae hi’n gweithio ar y fferm un ddydd mae hi’n aros yn wely'r drws nesa.
Morwen is the most energetic.
Morwen yw’r mwyaf egnïol
 She plays hockey and she is the best swimmer in the family. 
Mae hi’n chwarae hoci ac mae hi yw’r mwyaf nofio yn y teulu 
She doesn’t work much on the farm – as little as possible in fact. 
Dydy hi ddim yn gweithio lawer ar y fferm – cyn lleied â phosib yn wir.
Morfudd is the youngest of us all. 
Morfudd yw’r ifancaf ohonyn nhw i gyd
She is also the quietest. 
Mae hi’n dawelaf hefyd
She never says anything when we are all talking. 
Nid yw hi byth yn dweud unrhyw beth pan ydyn ni gyd yn siarad .
She reads more than us and she is an excellent pianist. 
Mae hi’n darllen mwy na ni ac mae hi’n bianydd ardderchog
She is a deep girl – you never know what she is thinking.
Mae hi’n ferched dwfn – ydych chi’n byth yn gwybod beth ydy hi’n meddwl.
And me, what about me? 
A fi, beth amdana i fi?
My name is Menna. 
Menna fy enw i.
I’m the fattest, least attractive, most restless, least hardworking of all the girls. 
	Ydw i dewhaf, lleiaf deniadol, mwyaf aflonydd , lleiaf caled gwaith o gyd y merched
But I am also the nicest, friendliest and most normal!
Ond dw i’r mwyaf neis, mwyaf cyfeillgar a mwyaf normal!



B. Cyfieithwch y darn canlynol i’r Saesneg.
Translate the following piece to English.


[image: ]

Un o’r enwau mwyaf adnabyddus ym myd celf yng Nghymru heddiw yw Kyffin Williams.
One of the most famous names in the art world yn Wales today is Kyffin Williams.
Cafodd ei eni yn Llangefni, Ynys Môn yn 1918, lle roedd ei dad yn rheolwr banc. 
He was born in Llangefni, Angelsey in 1918, where his dad was a bank Manager.
Cafodd ei addysg mewn ysgol breifat yn yr Amwythig. 
He had his Education in a private School yn Shewsbury.
Pan ddechreuodd yr Ail Ryfel Byd ymunodd â’r fyddin ond roedd yn dioddef o epilepsi. 
When the second world war started he joined the army but was stopped for epilepsy.
Felly gadawodd y fyddin. 
Therefore he left the army.
Awgrymodd un meddyg y efallai y byddai arlunio yn ei helpu fe, ac yn ei farn e dyna un o’r pethau gorau a ddigwyddodd iddo fe erioed.
One doctor suggested perhaps being an artist would help him, and in his opionin that was one of the best things that ever happend to him.
Aeth yn fyfyriwr i Ysgol Gelf y Slade, a oedd wedi cael ei symud o Lundain i Rydychen dros y rhyfel. 
He went to the Slade School of Art as a Student, and he had to move from london to oxford over the war.
Ar ôl gorffen yno aeth yn athro celf yn ysgol Highgate yn Llundain. 
After finishing there he went teaching ar tin Highgate School in London.
Yn 1968 cafodd ysgoloriaeth i fynd i gofnodi bywyd y Cymry ym Mhatagonia. 
In 1968 he had scholarship to go to record the Welsh lif ein Patagonia.
Dychwelodd i fyw yn Sir Fôn yn 1974 a bu farw yn 2006. 
He returned to live in Angelsey in 1974 and died there in 2006.
Mae ei ddarluniau nawr yn y Llyfrgell Genedlaethol yn Aberystwyth.
His paintings are now in the National Library in Aberystwyth.
Am ei dirluniau o ogledd Cymru a’i bortreadau mae Kyffin Williams yn fwyaf adnabyddus.
Kyffin Williams is most wellknown for his landscapes of north Wales and his portrates 
Roedd e’n gorffen pob tirlun mewn diwrnod, gan weithio’n gyflym â chyllell balet a brws. 
He was finishing every landscape in the day, by working quickly with a palet knife and brush.
Am hynny cyhuddodd rhai pobl e o fod yn arlunydd blêr, ond nid dyna farn y bobl sy’n fodlon talu prisoedd uchel iawn am ei waith. 
For that some people accused him of being  a xxxxx artist, but that is not the opinion of people who statisfied to pay the very high prices for his work. 
Roedd e’n defnyddio paent trwchus oedd yn cael ei osod yn arw ar y cynfas i adlewyrchu golau gwahanol. 
He was using thick paint was put side by side roughly on the canvas to reflect the different light. 
Mae Gwasg Gomer wedi cyhoeddi nifer o gyfrolau am ei fywyd a’i waith.
Gomer Press has published a number of volumes about his life and his work.
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C. Cyfieithwch y darn canlynol i’r Gymraeg.
Translate the following piece to Welsh.

One day we were going for a walk when we saw a group of young people in a field. 
Un diwrnod buom ni’n mynd am dro pan welon ni grŵp o bobl ifanc mewn maes.
[bookmark: cysill]There were four boys and four girls. 
Roedd pedwar bachgen a phedwar merch. 
As we approached they were playing a game with three balls, one yellow, one red,and one green. 
Wrth i ni agosáu roeddwn nhw chwarae gem gyda thair pêl, un melyn, un coch ac un gwŷdd.
There were posts at each end of the field. 
Roedd yno bostyn ar bob pen o’r maes.	
One of the girls was standing by one of the posts and one of the boys was standing by the other. 
Roedd un o’r merched  sefyll  ar bwys un o’r postyn ac un o’r bechgyn sefyll ar bwys yr arall.
They were goalkeepers. 
Roeddwn nhw gôl-geidwaid
The others were trying to get the three balls past the goal keepers. 
Roeddwn yr arall ceisio cael y tair pêl heibio'r gôl-geidwaid.
There were three points for getting the green one past the goalkeeper, two points for the yellow one and one for the red one. 
Roedd yno tri phwynt am yn cael y gwyrdd un heibio'r gôl-geidwaid, dri phwynt am y melyn un ac un am y coch un.
 They were throwing and kicking the balls and screaming and shouting. 
Roeddwn nhw'n taflu ac yn cicio'r bêl ac yn sgrechian ac yn gweiddi.
They were having great fun
Roeddwn nhw wedi cael hwyl mawr. 


CH.	Cyfieithwch y brawddegau canlynol i’r Gymraeg.
	Translate the following sentences into Welsh.

1) They shouldn’t have to sit in the corner.
Ddylen nhw ddim gorfod eistedd yn y cornel.
2) She shouldn’t have to read the book today.
Ddylai hi ddim gorfod darllen y llyfra heddiw.
3) We should have to listen
Dylen ni gorfod gwrando.
4) You (chi) should have to put your money in the bank
Dylech chi orfod rhoi eich arian yn y banc
5) I shouldn’t have to tell her.
Ddylwn i ddim gorfod dweud wrthi hi. 
6) He should have to write a letter.
Dylai fe gorfod ysgrifennu llythyr
7)  They shouldn’t have to learn to read before being six years old.
Ddylwn nhw ddim gorfod dysgu i ddarllen cyn eu bod chwe blwyddyn oed.
8) You (ti) should have to help your mother.
Dylet ti orfod helpu dy fam di.
9) You (ti) shouldn’t have to go to school every day.
Ddylet ti ddim gorfod mynd i ysgol bob dydd.
10) [bookmark: _GoBack]We shouldn’t have to sit here in the middle of the summer and do all these difficult translations!
Ddylen ni ddim gorfod eistedd yn y canol o’r haf a gwneud holl y rhain cyfieithiad anodd.
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